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Povzetek

Prispevek poudarja vse vecjo viogo sodobnih informacijsko komunikacijskih tehnologij,
med katere spadajo tudi orodja za analizo korpusov, pri pouku tujega jezika stroke.
UCinkovitost korpusnega pristopa pri usvajanju strokovnega besediS¢a analizira s
pomocjo dveh Studij primera ali, zdrugimi besedami, s primerjavo rezultatov, dosezenih
na testu besedi$€a, in analizo odgovorov na vprasalnik v dveh skupinah Studentov s
podroc€ja racunalniStva in managementa.

Korpus, ki so ga uporabljali Studentje v obeh skupinah, je sestavljen iz besedil iz
ucbenikov, ¢lankov, sporoCil na spletnih forumih in porocil iz obravnavanih podrocij
Studija. Korpus predstavlja nabor tako tehnicnih kot akademskih besedil pa tudi
'pogovornega’ gradiva (npr. sporocil na spletnih forumih). Delo v obeh skupinah je ucitelj
nadzoroval s pomocjo spletnega okolja Moodle.

Prva skupina Studentov je v akademskem letu 2004/2005 za razvijanje spretnosti
enkodiranja in dekodiranja, npr. za iskanje najboljSih prevodnih ustreznic v Spanscini
ali iskanje najpogostejSih kolokacij s kljuénimi besedami v korpusu, uporabljala na
korpusu temeljeC elektronski glosar akademskega besediS¢a. Glosar vsebuje 500
glagolov, samostalnikov, pridevnikov in prislovov, za katere je analiza korpusa
pokazala, da so dokaj enakomerno porazdeljeni po podobno dolgih tekstovnih
datotekah, ki sestavljajo korpus. Teh 500 besed je tudi doloCenih kot klju¢no besedisce,
ki ga Studentje morajo usvojiti. Odgovori na vprasalnik so pokazali, da je bilo veCini
Studentov delo z glosarjem in korpusom vsSecC tudi zato, ker so bile besede, ki so jih
morali usvoijiti, vklju€ene v glosar in je bil cilj uCenja torej jasen.
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Druga skupina Studentov je v akademskem letu 2005/2006 uporabljala isti akademski
korpus v elektronski obliki, vendar pa glosarja niso imeli na voljo. Medtem ko je 500
besed za uc€enje v prvi skupini dolocil ucitelj, so Studentje v drugi skupini na temelju
korpusa sami sestavili besedne sezname in uporabljali konkordanénike. Primer
aktivnosti v drugi skupini je uporaba konkordan¢nikov za ugotavljanje najpogostejsih
kolokacij. Ugotovitve kazejo, da je vecCina Studentov usvojila rabo korpusnih orodij brez
vecjih tezav, kar velja predvsem za Studente raCunalnistva. Pri delu so Studentje v tej
skupini pogresali predvsem prevodne ustreznice. Priblizno tretjina Studentov pa se je
strinjala, da se je akademsko besediSCe ali terminologijo mo¢ uciti tudi na ta nacin.

Kljub temu da je bila ugotovljena raven jezikovne zmoznosti v drugi skupini Ze pred
zaCetkom ucnega procesa nekoliko visja kot v prvi skupini, statisticho pomembno bol;jsi
rezultati na testu iz besedi$€a in vajah iz prevajanja in pisanja v tej skupini kazejo, da
je razlikovalno vlogo odigralo ravno samostojno delo z uporabo elektronskih orodij za
analizo korpusov brez pomoci glosarja.

Poglavitne ugotovitve Clanka lahko strnemo v tri sklope. Prvi€, orodja za analizo
korpusov velja Se naprej uporabljati kot dodatni pristop pri poucevanju besediS¢a na
podrocju anglescine kot jezika stroke. Drugic, s samostojno uporabo korpusnih orodij
se je povisala tudi raven avtonomnosti med Studenti druge skupine. In nenazadnje,
Studentje v obeh skupinah so se na delo z leksi¢nim gradivom, vklju¢enim v korpus, z
uporabo glosarja v prvi skupini in brez v drugi, odzvali pozitivno in izrazili zavedanje, da
s prevajanjem akademskih konstruktov razvijajo spretnosti dekodiranja.



